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《商品說明 (通訊事務管理局不可行使的權力 )公告》

(由行政長官會同行政會議根據《2012年商品說明 (不良營商手法 ) (修訂 )
條例》(2012年第 25號 )第 27條所加入的《商品說明條例》(第 362章 )

第 16E(2)條作出 )

1. 生效日期
本公告自《2012年商品說明 (不良營商手法 ) (修訂 )條例》(2012
年第 25號 )第 27條開始實施的日期起實施。

2. 通訊事務管理局不可行使的權力
 (1) 除第 (2)款另有規定外，通訊事務管理局不可行使本條例以

下條文賦予獲授權人員的權力——
 (a) 第 15(1)(a)條；
 (b) 第 15(1)(b)條；
 (c) 第 15(1)(c)條；
 (d) 第 15(1)(e)條；
 (e) 第 15(1)(f)(i)條；
 (f) 第 15(2)條；
 (g) 第 16A條；及
 (h) 第 16B條。

 (2) 第 (1)(b)款不適用於獲授權人員根據本條例第 15(1)(b)條進
入任何非住用處所的權力。

L.N. 71 of 2013

Trade Descriptions (Powers Not Exercisable by 
Communications Authority) Notice

(Made by the Chief Executive in Council under section 16E(2) of the 
Trade Descriptions Ordinance (Cap. 362) as added by section 27 of the 
Trade Descriptions (Unfair Trade Practices) (Amendment) Ordinance 

2012 (25 of 2012))

1.	 Commencement

This Notice comes into operation on the day on which section 
27 of the Trade Descriptions (Unfair Trade Practices) 
(Amendment) Ordinance 2012 (25 of 2012) comes into 
operation.

2.	 Powers not exercisable by Communications Authority

	 (1)	 Subject to subsection (2), the powers conferred on an 
authorized officer under the following sections of the 
Ordinance are not exercisable by the Communications 
Authority—

	 (a)	 section 15(1)(a);

	 (b)	 section 15(1)(b);

	 (c)	 section 15(1)(c);

	 (d)	 section 15(1)(e);

	 (e)	 section 15(1)(f)(i);

	 (f)	 section 15(2);

	 (g)	 section 16A; and

	 (h)	 section 16B.

	 (2)	 Subsection (1)(b) does not apply to an authorized officer’s 
power to enter any non-domestic premises under section 
15(1)(b) of the Ordinance.
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註釋

 根據《2012年商品說明 (不良營商手法 ) (修訂 )條例》(2012年第
25號 )所加入的《商品說明條例》(第 362章 ) (本條例 )新的第
16E(1)及 (3)條，除本條例新的第 16E(2)條另有規定外，通訊事
務管理局可行使本條例 (第 IIIA部除外 )賦予獲授權人員的任何
權力，但只有在有關營業行為是由屬《電訊條例》(第 106章 )或《廣
播條例》(第 562章 )所指的持牌人作出，且該營業行為是直接與
該持牌人根據相關條例提供電訊服務或廣播服務有關連的情況下，
該局才可就該營業行為行使該等權力。本條例新的第 16E(2)條
規定，行政長官會同行政會議可藉於憲報刊登的公告，指明該局
不可行使的本條例新的第 16E(1)條所涵蓋的權力。

2. 本公告指明本條例賦予獲授權人員的若干權力，不可由通訊事務
管理局行使。

3. 本公告與本條例新的第 16E條在同日開始實施。

Explanatory Note

	 Under new section 16E(1) and (3) of the Trade Descriptions 
Ordinance (Cap. 362) (the Ordinance) as added by the Trade 
Descriptions (Unfair Trade Practices) (Amendment) Ordinance 
2012 (25 of 2012), the Communications Authority may, subject 
to new section 16E(2) of the Ordinance, exercise any of the 
powers conferred on an authorized officer under the Ordinance 
(other than Part IIIA) in relation to any commercial practices 
of licensees under the Telecommunications Ordinance (Cap. 
106) or the Broadcasting Ordinance (Cap. 562) that are directly 
connected with the provision of a telecommunications service or 
broadcasting service under the relevant Ordinance. New section 
16E(2) of the Ordinance provides that the Chief Executive in 
Council may, by notice published in the Gazette, specify powers 
covered by new section 16E(1) of the Ordinance that are not 
exercisable by the Communications Authority.

2.	 This Notice specifies those powers conferred on an authorized 
officer under the Ordinance that are not exercisable by the 
Communications Authority.

3.	 This Notice comes into operation on the day on which new 
section 16E of the Ordinance comes into operation.
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